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AHHoTanus. Ma3kyp Makojaja JUHUN MapKepjlaHTaH aJUTIO3Msl, YHHHT
TypJiapy, Bazudaliapy Ba XyCyCUsTIapH HHIIIN3 afabuil MaTHIapH Tax U
acocua TaakKuK STy, K¥3maHran makcajara SpUIIMII y49yH JacTaBBal,
TEOJIMHIBUCTHKA (DaHM TUII Ba IMH YpTacuaard OOFIMKIMKIAp XaMa yoy
JUHUHM (DaKTOpIapHM JIMHIBHCTHK BOCHTalap €plamMuaa THINA HAaMOEH
OYyMWIIMHN  YpraHyBYM THIIIYHOCHHUK OYIUMH OKAaHJIWTH, JUHHN
MapKepJIaHTaH aJUTIO3Ms Mas3Kyp (aHHHMHT alloxujga 3bTHOOpra MOJHK
TaJKNKOT OOBEKTIapuaaH OWpH XHCOOJNAHWIINM Macajajgapu EpUTHIIH.
Makomaga ymoOy T OWUpPIMTMHUHT KOTHHUTHB Ba aKCHOJOTHK TabCHpP
Ky4dura STJIUTH Ba AWHUHA AyHEKApaIl INAKUIAHUIINIA MYXUM axaMUsT
KacO oTHmM XaM YpraHu® UMKWIAM. DbByHOmaH Tamkapu, IUHUHA
MapKepJIaHTaH aJuIro3usiiap agabuii MaTHaa y3ura OOFIMK OYIraH MabiiyM
Oup mpeneAeHT XoJKca Ba OWIUM Ty3WiMalapura HIIopa, anadwuii
MaTHIaru KaxXpaMOHHUHI WYKH JyHECH Ba IICUXOJIOTHK XOJATHHU
XapakTepJIOBUM THJI OUPINTH XaMIa pPELUUNHEHT MaTHIArd SIIHUpHH
KoHIenTyan axOopoTHH o4ub OepyBYM BOCHUTAa OYIHO KeluImu
MYMKHHIWTHra ypry Oepwian. TaakukoT HaBoMuaa aJUTIO3HSTHUHT
KyWnaarn TypiapH TaxJWl KWIMHAW: AWHUA MapKepllaHTaH aJlTIO3HB
AHTPOIIOHMM, TOIOHHMM, ()pa3eosoTHK OWpiMK, snurpad, capiaBxa Ba
xoauca. Taxnun >xapa€HHIaH OJMHTAH HaTWXKajapra Kypa HMIUTUIAT
Xapakrepra sra OyiraH IUHUH MapKepliaHTaH aJuIio3usuiap KUTOOXOHIa
MaBXyJA AWHUH OWIMM Ty3WJIMalTapuH{ (haosTamITHPHII OpKaawu Oamuuid
MaTHAa HQoIaTaHraH KOHIENTyal axOOpOTHH aHINAIl Ba Y3JIAIITHPHUII
WMKOHWHU Oepau.

Kaaut cy3napu: TEOJMHIBUCTHKA, JWHUM MapKepJiaHTaH aJlTio3us;
MHTEPTEKCTYyaJUINK; MHTEPTEKCT; IpeIeIeHT MaTH; OMIIUM Ty3HIMaJIapH.
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AHHoTanus. B 3Toil cTaThe HMCCIEAYIOTCS PEIUTHO3HO MapKUPOBaHHEIE
UTIO3UM, WX THIBL, (QYHKIMH M OCOOCHHOCTM Ha OCHOBE aHajIHM3a
AQHTIIMHCKHUX XYJIOXKECTBEHHBIX TeKCTOB. [lng peamusanuu 3TOH 1€,
Mpex/ie BCEro, UCCIEAYIOTCS BONPOCH! CBSI3aHHBIE C TEOJIMHIBHCTUKOM,
KOTOpas SIBISETCS OJHWM W3 HANpaBICHUH JIMHIBHCTHKH, H3ydaromias
CBSI3M MEXIY S3bIKOM M PEIUTHEeH U TPOSBICHHE 3THUX PEIUTHO3HBIX
(haxTOpOB B SA3BIKE, U B JIONOJIHEHHWE K 3TOMY, PEIMTHO3HO OTMEYCHHBIC
AUTIO3UM  PACCMATPUBAIOTCS KaK OAWH U3 BAXHEHIIMX OOBEKTOB
WCCIEOBaHNS [aHHOW AWCHMIUIMHEL. B cTatbe Takke pacKpbhIBAIOTCA
0COOCHHOCTH 3TOTO JIMHIBHCTHYECKOTO MHCTPYMEHTA, KOTOPBIH oOmanaer
CHJION KOTHUTHBHOTO U aKCHOJIOTHYECKOT0 BO3ACHCTBUS U UTPAET BAXKHYIO
poib B pOPMHUPOBAHUU PEITUTHO3HOIO MUPOBO33peHus. DyHKIMOHHUPYS B
XYAOXKECTBEHHOM  TEKCT€,  PEIUTHO3HO-MAPKUPOBAHHBIE  aJUIIO3MU
AKTUBU3UPYIOT ONpEICICHHYIO NPELEICHTHYI0 CUTYalluI0 U CBSI3aHHBIE C
HE  CTPYKTypbl 3HAaHMA; CIy)XaT CpEACTBOM  XapakTepH3alUu
SMOIIOHANBHOTO COCTOSHHUS M MOPAJIBHOTO OOJIMKA OIPEAEICHHOTO
MIEPCOHAXA; CIIOCOOCTBYIOT PACKPHITHIO KOHLENTyalbHOH nH(popmanny,
3aJI0)KCHHOH B OCHOBY IpOM3BEICHMSI. B Xozme wnccienoBaHus Obun
NPOAHATM3UPOBAHbl  CIEAYIONIME  THUOBl  AUIIO3HH:  PEJUTHO3HO
MapKHUPOBAHHBIM AJUTIO3MOHHBIH aHTPONOHHM, TONOHHM, (pa3eoorusM,
snurpad, TUTya, codpiTie. COrlacHO pe3yibTaTaM aHaIn3a, PEUTHO3HO
OTMEYEHHBIC AJTIO3UM MMIUTUIIMTHOIO XapakTepa IO3BOJISIOT YHTATEII0
MOHATh M YCBOWUTh KOHLENTYaJbHYIO HH(OPMALMIO, BBIPAKEHHYIO B
XYH0KECTBEHHOM TEKCTE, NMyTeM aKTHBALlUU CYIIECTBYIOUIUX CTPYKTYP
PENUTHO3HOTO 3HAHMUS.

KiroueBble c0Ba:  TEONMHIBUCTHKA; PEIUTHO3HO-MapKHUpOBaHHAA
AIJIIO3Us; WHTEPTEKCTYyallbHOCTh, MPELENEHTHBI TEKCT; HHTEPTEKCT;
CTPYKTYpPBI 3HAHHS.

Abstract. The article deals with the study of religiously-marked allusion
and its types in English fictional texts in the framework of theolinguistics, a
new linguistic trend concerned with the study of the relationships between
language and religion focusing its attention on the study of religious factors’
representation in language. Religiously-marked allusion functioning in
literary text activates in readers’ mind different religious knowledge
structures that are considered to be axiologucally significant for a certain
culture. Thus, religiously-marked allusion can be interpreted as both
cognitively and axiologically significant language unit. Functioning in
literary texts, religiously-marked allusions activate a certain precedent
situation and knowledge structures connected with it; serve as a means of
characterization of personages’ inner psychological state and morals; help
to reveal conceptual information laid on the basis of a literary work. On the
basis of analysis, the following types of allusion were revealed: religiously
marked allusive anthroponym, toponym, phraseological unit, epigraph, title
and event. According to the results of the analysis, religiously marked
allusions of an implicit nature allow the reader to understand and assimilate
the conceptual information expressed in a fictional text by activating
existing structures of religious knowledge.

Keywords: theolinguistics; religiously marked allusions; intertextuality;
intertext; precedent text; knowledge structures.
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Kupum. /[vH uHCOH XaéTuaaru 3HI MyXUM Ba aKCHOJIOTHMK axaMHSTIa
ara TymryH4Janapaas oupu. JJuHHUHT OeKuéc YpHU YHHUHT WHCOH OHTHAA aTpod
— MyXHTAa coaup OYnaéTran BOKEIUKIAPHH aKC STUIIN XaMJia yiaapra HucoaTan
MablIyM MyHOca0aT Ouiaaupuimmra 6eBocuTa TabCUp Kypcara OJIUIIHAA SKKOJ
kypuHagu. [luH mananusaT Owran yambapuac OOFnmuK OO, MaTaHUSTHHHT
TYpJIM KaTJIaMJIapura apXuTeKTypa, CaHbat, WKoAuid (aoiuar, MyCHKa, UIIM-
(haH, amabu€r, 0700-axJIOK Koujanapura OCBOCHUTa TabCUp 3Taau. borrkaya
KUIuO aiTranaa, MHCOHHUHT Xa€Tuil paonusiTura Xxap JOUM UKKH OMUII TabCUP
Kypcataay - TWHUHN Ba MaJaHui. 3epo, TUH Ba MaIaHUAT KUIIAJIAP YIYH HIXOM
yuorn BazudacuHu Oaxkapagu. YmoOy OOFTMKIMKIApHH BepOaLIaliTHPYBYU
BOCHTA 3ca THJ XHcoOIaHamu. X03Uprd KyHJla THI — JUH — MaJaHusIT yUIUTH
Ba yIIOy yWIMKKa KHPYBYM KOMIIOHEHTIAp ypTacuaaru OOFIMKINK Ba yJIapHU
[03ara KeNTUPYBYM OMWUIApHH Ypranum pgom3apoaup. Tuianu Ba yHzAA
CY37allyBYl MHCOHJIAPHUHT AYHEKAPAIINHN TAJAKHUK STHILAA TUH Ba MaJaHHAT
(hakTopIapuHU XHcoOTa OJIMACIIMK YHHHT KHCMaH YPraHIUIIATA OJTN0 KeJaIu.
Twn Ba uH MyamMmocuHE EpuTnO Oepuinna Trn (ancadacu WIMH TOXUATIApU
A.®. Jloces, C.H. bynrakos Ba B.U. [locToBanaBaHUHT KYIITaH XUCCACH YIIKaH.
Xycycan, B.M. [IloctoBamoBa Tui OUPIUKIAPUHH TagKWK  OTHUIIIA
TE0AHTPOIMOKOCMUK (XyI0 — 01aM30/] — KOWHOT OMPIHTH) EHAANTYBUHU TaATONK
aTUIIHYU Takud kuiraH (8; 9).

Tun Ba IWH UKKWIUTH MyaMMOCH J0i3apOnuru (¢aHaa Typiau Kapama-
KapIImIuKiIapra Xxam cabad 0ymmoknma: 6ans3uiap ymby Macama Maxcyc ¢aH —
TCOJMHIBUCTUKA JOMpacHia YpraHWIWIIN Kepak Jieca, OowKamap yumoy
MyaMMO THWINIYHOCIWKIA MaBXyA OyiaraH aHbaHaBUH  HyHaJIHIILIAD
(pyHKIIMOHAN CTHIIMCTUKA, TUCKYPC, KOMMYHHKATUB JHHI'BUCTUKA, KOTHUTUB
JIMHTBUCTUKA Ba JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHSl AOMpacuia) XaMm TaAKUK STUIHLIN
MyMKHH, JeraH o¢ukppamap (6, 60). BusHuHr Qukpumm3ua, TWI Ba IHUH
MyaMMOCH SIHTH PHUBOXJIAHHO KeJaéTraH JUHIBUCTUK ()aH — TEOJIMHITBUCTHKA
JoUpacuia YpraHWINIIM Kepak. TEOoNMHrBUCTHKA aJloXyaa OWp HIMHN
ityHanir cudaTiaa 103ara KeJMIIHN Xakuaa 6atadciit MabiyMoTiap Aactiab K.
I1. Ban Hommen, . Kpucram, A. K. T'agomckuit xamga H.A. Kpasuenko
MaKoJazapuaa KeaTupuirad. Man HOMH 3¢a WIK Gop GeNTHsIHK THIIyHOC I,
II. Ban Hommen toMonmaan 1981 Hunna y3uHUHT Makojalap TYIUIaMHIA
kentuprad. A. K. I'agomckuii, B.M. IloctoBanosa, M.P. ['anueBa xam aiiHaH
“TeoNMHrBUCTHKA” TEPMUHU THII Ba AWH YpTacUAaru OOFIMKINKHA TYIaKOHIU
ndomanait omaau, neran puxpHun Ownmuprannap (5; 6; 8). Xycycan, A. K.
lagomckuit ¢pukpura kypa, ymoy TEpMUH “UKKH 3apyp KOMIIOHEHTHH ¥y3Huna
MyJKaccaM 3Tajau: OUp TOMOHJIaH, MYCTaKHIJI paBHIIa MKKH WIMWH HyHAIWNL,
STbHU AMHIIYHOCIIMK Ba TWIILTYHOCJIMKHY aHIJIaTCa, MKKMHYM TOMOH/AH, aHa [y
WKKY (aH ypracuaard MaBxy/ ajiokara ypry oepamu” (5, 289).

Acocuii kucM. Tapkugmamn KOW3KH, YTraH acCpHUHT OXMpIapHIaH
X03Upra Kajaap, TEONMHIBUCTHKAHUHI ACOCHH TAAKUKOT OOBEKTH IWHHUNA
MaTHJap 0YnuO, ynapHUHT npeaMmeTy cudaTtuia GpakaTruHa JUHAN MaTHIapaa
YUPOBYHM JAMHUI THIJI XamJla YHUHT (OHETHK, TPAMMATHK, JICKCHK Ba CTHIIUCTUK
xycycusaTinapu ypramuwiran (B.I1. Ancron, H. Xesep, I.I1. Ban Homnmen, B.1.
Kapacuk). Ammo M. P. lanmeBa TEONMHIBUCTHKA (AaHHMHHUHT TaJIKUKOT
Mapkazuja Hadakar JUHUN THI Ba YHUHT XYCYCHUSTIApH, OaNKu TUHUN OHT Ba
NyHEKApallHW TypJid JTUHAHA MapKepiiaHTaH JIMHTBHCTUK  OUpJIHKIIAp
BOCHTacHJa OJIAMHMHI JINCOHHHM MaH3apacuJa akc 3THLIM Macajajapd Xam
Oymumm Kepak, ned xucobnaiam. (6, 62). byHna THIIHUHT TUHWN caiikayuTaHraH
JIEKCHK, (Ppa3eoorrK, NapeMHOIOTHK OUPIIMKIApH TYPIH YCIyOaaru MaTHIIap
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(amabuii, myOMUIMCTHUK, Ta3eTa Ba OOIIKanap) Aa accOUMaTHB OUPIUK Kaig
9TraH X0JI/Ia TEOJOTUSHUHT TAAKUKOT OOBEKTHUTa aiilaHa/IH.

Ymly T OUpIAMKIApUHE TaxXJIMI KWIHIIAA, aifHUKCa, agaOuii MaTH
anoxuaa axaMusT kaco sTagu. MabiyMKH, agaOuii MaTH TYpiH Ma3MyHJard
axOOpOTHM cakjaml, Yy3aTWIl Ba KalWTa WOUIAIga OWpliaMud BOCHTA
xucobmanaan. Kym xommapaa amabuit MaTH ¥3 TapkuOuma O60mKa Oup (IIHMIA,
MH(OJIOTHK, amabuii) MaTHra HUIIOPaBUH MabHO CAKJIOBYM JIMHI'BUCTHK MaHOA
BasupacuHn xaM Oaxapanu. By nsca, ¥3 HaBOaTHIa, WHTEPTEKCTYaTHK
BocuTajgapu (capiaBxa, omnurpad, HTaTa, aAHTOHOMA3Ws, aJUIIO3US Ba
Oomkamap) €paamuna amanra ommupwiaau. UHTepTeKcTyaumk 6anuuii MaTH
KaTeropusiapuan Oupu OYnmO, WKKM Ba YHAAH KYNPOK MAaTHJIAPHUHT
KoomnepaTuusicuHu Omnaupanu. bomikaya xunu® aiTranna, ymoOy TynryHua
MabJIyM OWp MaTHAA Typiid MaHOamapaaH 06ab3u BOKeasap, IIaxciap, )Koumap
Ba Oomkamapra HHcOAaTaH WIIOPAaBUM »BIEMEHTJIADHM l03ara KEeNTHUPUII
xapaéHuan udona staau. VMHTEPTEKCTyaUIMK IMpeUeNeHT XaMmJaa PEIHITUeHT
MaTH OMpJIMTUHH [o3ara KenTupaiau. lIpereneHT MaTH pelUmueHT MaTH YIyH
MaHOa BazupacuHU Oakapaau, HATIKaJda MHTEPTEKCT, S’bHA MaTHAA YKyBUNTa
MablIyM Oyiran OWJIMM TY3WJIMACHHHU WINTa COMYBYM MAaxcyc mapua BYXKyAra
kemamu (1, 98).

Iy ypuHma afTHIN KOW3KH, aJUTFO3Us (IUHUH, MAGDOIOTHK, axaduil Ba
Tapuxui) amabuii MaTHOA SHT Kyn QoHAanaHWIaAuTaH HHTEPTEKCTYaTUK
BOCHTAacH XucOOJaHamu. AJLTIO3MS CTHJIMCTHK BOCHTajapjaH Oupu OYiuo,
Marxyp amabuii, TUHUA. Tapuxuid, MEQPOJIOTHK (PaKT, BOKEa-XO/ANCa, IMaXC Ba
JKOM HOMUHUHT 0OIIKa é3Ma €KKM OF3aKH HYTK jkapaéHuaa kearupuuimuaup (3,
79; 7). ATuTI031s KK TOMOHJIaMa CTHJIMCTHK Ba KOTHUTUB aXxaMUSITIa STaJIUTH
OwmyaH xapakTepauaup: OWp TOMOHIAH aJUTFO3USl TPENENeHT MaTH OpKal
MabJIyM OUp OMITUM TY3WJIMAaCHTa UIIOpa KIJICa, HKKHHYA TOMOHAH PEIUITHEeHT
MaTHJa aJuTlo3Ms KYIMHYa SMOTHB Ba KCIIPECCHB XapaKTepra dra WMIUTUIHT
MabHOHHU H(oja dTanu. Ymly UMIUTMIUT MabHOHHM F03ara YMKApHII YIyH dca
VKyBUM MabIIyM OMp OWITUM Ty3WJIMajapura sra OYJIHIny Kepak.

Maskyp TaAKUKOT joupacuia anaOuii MaTHIa aUIO3USHMHI alHaH
JTUHUN MaTHTa UIIOpacu Tankuk KwmmHaau. [unuit matanap (Mmkwn, KypboH)
MpereIeHT MaTHra Xoc 0apya XyCyCHSATIApHH ¥3uaa mykaccaM dSTaad: 1)
XaMMa y4yH MabIymiurd (0apua MaJlaHui KaTiaamiiap y9yH YHUBEPCAIUIHK); 2)
ajabuii, TyONMIMCTHK Ba OOIIKa MaTHJapAa KYJUIAHUII pPEKypPEHTINK
mapaxacw; 3) TypJiH CcoOXamapia pEeWHTepIpeTajulalllyBH, SBhHH KalTa
TaNKUHIIAHA OJIAIIH; 4) aKCHOJIOTHK aXaMUsITTa STalIUTH; 5) CHMBOILIHIIUK, 3P0
JVUHANA MapKepiiaHTaH TWI OWPIUKIApH alUTaKadoHJIap XaMMa y4YyH TaHHII
OysraH Ba MabjiyMm Oup oOpasiapra (CHMBOJUIApP) UIIOpa KUIaau; 6) KOTHUTHUB
aXxaMusATra STalluTy, YyYHKWA AWHANA MapKepiaHraH THI OWPIMKIapu YKyBUUIa
€KW TUHTJIOBYMIA MaBXyl OWIMM Ty3WIMaJApUHU WIITa COJaaud XamJia
MaTHHUHT YyKyp CEMaHTHMK KaTJaMHUHH aHrjiamra kymakmamamu (6, 153).
WuTeprekctna nWHWN MapKepiaHTaH aJUTFO3WsUIap JWHUAK JyHEKapalrHu
ndomanamga Myxum axaMAsTra Sraup. ARTHII )KOU3KH, TMHAN MapKepllaHTaH
QUTIO3USHUHT TYpIM aaa0duii MaTHJIapliard accolMaTuB BepOasuiallyBHHU
YpraHuin HaTWKacuaa YHUHT TparMaThK )XKUXaTnaH KyHuaard XyCcyCusTIIapHu
y3uma MykaccaM OTHIIM MabiyM OyJaau: TUMCOJUIMINK, IUHMH Xamjaa
MUQOJIOTHK OUIIUM TY3WIIMAIAPUHUHT MaBXKY/UIUTH; KOHIIENTYall MOXHAT Kach
aTHIIN; €3yBUn AyHEKapaman ndoaaiamu (6, 136).

IOxopuna TabkuUIaHTaHUICK, AUHUNA MapKepiaHTaH ajuTo3UsIIAPHUHT
acocuil BasubanapuaaH OuUpH VKyBUMIA IUHUM OWIMM Ty3WJIMajapuHU
daommamTupumgad  uOopataup. AWHM gamaa  “‘OmiMM - Ty3wIMaliapu’’
TYUIyHYACHUTra ajJoXyaa TYXTaIuO YTUI MyXUMIup. YOy TylyH4a 3aMOHAaBHHA
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JUHTBUCTUKA HyHanuuuiapugan Oupu OYNraH KOTHUTUB THIIIYHOCITHKHUHT
TaAKUKOT 00beKTIapuaan Oupu 0Y1r0, MHCOHHM Ypad TypraH aTpoQ-MyXUTHU
VHUHT OHTHIa Bepbam Ba HoBepOam amokajgap Maxcynu cudaruga
MOJAMINAIIYBH TyIIyHWUnagu. VHCOH OHTHMAa MabiIyMoOTIap MabiyM OHUp
KOHIIETITJIAP, AaHANOTHsUIAp, TacBUpJap OpKaIM KOHUENTyald JyHEKapall
JJIEMEHTJIADUHUHT  SXJIUT KOMIDIEKCH cHudaTuaa makuranama (2, 126).
MabiryMKH, HHCOH OWJINM JTOMPAcH aloXpAa HyHATUIIIap/a derapasanMan i,
aMMO KOMILJIEKC paBUIIJia HHCOH XOTUpacuIa OyTyH yMpH JTaBOMHUAA OJHHTaH
OunuMiap  HaTWKacuJa  YHMHI  KOHIENTyaJl  OjlaM  MaH3apacuHU
maxkJutaHThpany. KorHuTyuB MTUHrBUCTHKAA OUp KaTOp OJIMMIIap acocaH oMM
TY3WJIMaJaApUHUHT UKKH TypH MaBXYIJIUTUHE YbTUPOQ 3TaANUNap: TUHTBUCTUK
(IMHrBUCTHK — TpaMMaTHKa, (POHETHKA, JIEKCUKA, (Pa3eoor s, CY3 TY3WIUIIH,
CEeMaHTHKa, CTUINCTHKA) Ba TWIJAH TAIIKapu (SKCTPAIMHIBUCTHK — MaJaHUH
OunuMIap: caHbaT, anabuér, Tapux, IWH, MaJJaHUAT; KOMMYHHKATHB: CY3/IalryB
*KapaCHd, KaTHAIIYWIIApW, MakcajJ Ba HaTWkKara Ouja OWINMIIAp; MabiyM
MaJlaHuil KaTiamzaa KaOyn KWIMHTaH 0n00-axJIOK KOHJANapH, SCTETHK
HOpManap Xakuaaru oniaumiap). TabKuUIaI )KOU3KH, I0KOpUAa KEITHPHITaH
oMM TY3WIMAaJapUHUHT Xe4 OMpW MKKMHYMCHHU MHKOp KWJIMaimu, Oaimku
ynap OeBocuTa Xamaa OuIBOCHTA ajoKara KHUPHUIITaH XOJiJa WHCOHHHUHT
Oomkanap OuiaH ajokara KUPUIIMII jKapaéHUIa KOMIUIEKC Tap3Aa YHra xap
ToMOHJIama Epaam Oepanunap. Jlemak, HHTEPTEKCTYaJUIMKHU XOCHI KHIYBYH
MakcaajgapiaH OMpH MHCOHIA MamBXyHd OWIMM Ty3WIMATapHHU HINTa COJIWII
opKany €3Ma €KM OF3aKM MaTHIAH KY3JIaHraH MAKCaAra SPUILINII KaH.

Hdemak, roxopugard (QUKpIapHA yMyMJIAIITHPraH Xojijga adTHII
MYMKHHKH, TUHAN MaHOanapra (MCIoM, XpUCTHAHIIMK, OyAJaBHIJINK Ba OOIIKa
OUHJIApDHUHT MYKajAgac KUTOOJIapH, PUBOSTIAP) UIIOpA KWIyBUM aJUTIO3UsUIAp
IUHAK (GOH sipaTaay Ba YKyBUM €KM THHIVIOBUYMIA WHTEPTEKCTAArHM MabiIyM
BOKEJIMKKAa HUCOATaH MUHHWIA OWJIMM Ty3WiIMajlapuHu (aosnamrupany. Yoy
Makonaza OuW3 JAMHUM QIIIO3MSUIADHUHT OaguuMii MaTHIA accoLuaTvB
BepOaJIallyBl XYCYCHSTIapUHM KYpHO YMKaMu3. BU3HUHT TaJKMKOTHMU3,
JVHUHN aJuTio3usyiap KyWuaarn OUpIKiIap opKaiu udoaataHuIuHA KypcaTau:
JUHHUIA MapKepJIaHraH aHTPOIIOHUM, TOITOHUM, (PPa3e0JIOTUK OUPIIKK, capiiaBXa,
snurpad Ba ajUIIO3UB BOKEa.

JAuHuii  MapkepJaHraH  a/JIlO3MB  AHTPONOHUMJIAP  JUHUI
MapKepliaHTaH aJUTIO3HUsIIAPHUHT aJloXH/a YbTHOO0pra MOJIUMK TypilapuaaH oupu
O0y1n0, y opkamu €3yBUM MabiIyM OWp AWHWUN MaHOagaru Iaxcra ExKu
KaxpaMoOHra wumopa Kwiagd. Anbarta, OyHIAaH Ky3JaHraH acoOCHH Makcal
VKyBUMlla aBBAIJAaH MaBXyJl Oynaran JIuHUA OWIMM Ty3WJIMaJapuHU
(aoyuamTupuin Ba Oy OpKaiu KUTOOXOH KYy3 YHTHMIa OUp TOMOHIAH JWHUHN
KaxpaMOH, MKKMHYM TOMOHJAH 3Ca acap KaxpaMOHJIAPUHUHI XapaKTepUHH,
PYXHii XOJIATHHH, TAIKH KYPUHHUIHN TaBJaJaHTUPHUII XaMa Oy OpKaJlu acap
MEPCOHAXKH Ba IMHUHA KaXpaMOH Opacuaru OOFIMKIMKIIapra UIopa KUIUIIIaH
nooparmup. Kyitmma Mapk TBeH ToMoHuman é&3mnran ‘““Xakenboepu DuH
capry3ammiapy’ acapujiaH napua Taxjawid: “Every time he got money he got
drunk; and every time he got drunk he raised Cain around town; and every time
he raised Cain he got jailed. He was just suited—this kind of thing was right in
his line’™* (10, 25).

MasKyp acapHHMHT OJITHHYH OYIWMUAAH OJMHTaH ymoy mapya acap 0ot
KaxpaMoHU XaxenOepuHuHr ¥3 ortacu [len ®dunra Oepran tabpudu Ownax
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1 “Xap moum Kynura mys TyLWITaHWAa, y HUUO ONapay; Ba Xap JOUM MYUO ONraHUaA

maxap Oyinab KoOunmek xapakarianapau; Ba xap jgouMm KoOwira aimanraHuma
3UHIOHOAH dTHIApIN .
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oourmanaau. “Cain” amio3uB aHTpornoHuM Epaamuaa myamnud Ilen Ouman
XpUCTHAH AUHU MyKaanac kntoou Mmkunmarun Kobun ypracuma kuécuii Taxjivn
yTkasmMokna. Mabmymkn, Mmxunmarm puBosrra kypa Xymora XOOWITHHUHT
Topturn KoOOWIHHMKHMra Kaparania KympoK MabKyn Kemaaw. HaTmxkana
KoOunauar ¢debn-arBopuaaru canbuii uxaTiapu fozara 4yuka Oomuiaiinu:
“...while Abel brought the best portions of the firstborn of his flock. And the
LORD looked with favor on Abel and his offering, but He had no regard for Cain
and his offering. So Cain became very angry, and his countenance fell’” (4; 14).
Xynora X0oOWITHUHT TOPTUFU KYTIPOK MaH3yp Kenaaw, HaTikana KoOowmHuHT
WHBOMHUTA IBTHOOpP Kapatmaiimu. KoOwr sca ¥3 ykacura Xymo TOMOHHIIAH
KWJIMHTaH MapxaMargaH fa3a0HOK Oynmu0, TYHmIKYH Xxojarra TyIIajau,
TYWIKYHJIMK XoJjaTtu O0opa-Oopa Xacaiara aiiaHany Ba HaTWKaZa YHH KOTHITa
aitmantupamu ... Then Cain said to his brother Abel, “Let us go out to the field.”
And while they were in the field, Cain rose up against his brother Abel and killed
him™* (4; 14).

“Xakenbepu @PuH caprysamriapu’ acapunma llem xam 3ypaBoH,
xacaaryi, razabkop Ba Kaxpiw oTa cudaThaa TacBUpJIaHTaH OymmO, Kyinaa
[enaunr ¥3 yrnmm Xakenbepura MypokaaTuHUHT Taxjawin Kooun Ba Ilem
YpTacuaa YXIAaNUIMKHY F03ara KeITUpaau:

“.. I'll take you down a peg before I get done with you. You re educated,
too, they say—can read and write. You think you're better’n your father, now,
don’t you, because he can’t? I'll take it out of you* (10, 21).

IOxopunaru mapuana xKypunu6 typubdauku, Ilen xam Kobnn currapu 33
V¥iaura HucOataH xacaja Ba fa3ad XMC 3TaJud Ba yHra >KHCMOHHMU Ta3WUK
Vrrazanu: I’ll take you down a peg before I get done with you (Cenu Ko3uxka
ymKasub adabunenu bepaman ).

Mapk TBen ¥3 acapu kaxpamonu lleman Kobwunra xuécmaérranu xap
WKKM MaHOAQHMHT CEMaHTHUK Ba JIEKCHK Kariamuia ¥3 u(omacHHH TOITaH:
oupuHunas, [lem Ba Kobun oOpa3mapumarn MyTaHOCHOINIWK, STbHU KOXWILIHK,
aJaM3a1aJIMK, XacaAryiIrK Ba EIFOHYMINK KaOu canOuil minariap HHFUHANCH
MaBXyJ/UINTH; MKKWHYMJAH, Xap HWKKH TEePCOHAXHUHT XaM ¥3 VYipKacura
HUcOaTaH >KUCMOHUHN Ky4 MILIATHIIH.

JAuHuii MapKepJaHrad aull03UB TONOHUMJIAP JUHUN MapKepJlaHraH
QUTIO3MSUIAPHUHT  €3yBUMIIap TOMOHHJAAH BHI Kyn  (oinanaHumagurad
Typlapuaan Oupu xucobnanaau. J[MHUHA aJuTI03UB TONOHUMIIAP OPKAIHA MablIyM
Oup Bokea coaup OYyma€rraH >KOH, MakoH, XOJIaT Ba IIAPOWT YKYBUM NUHUHN
OunMMua aBBajlaH MaBXKyZ OYiaraH XxaMmaa TUH OJIaMHZla MabiIyM Ba MalIXyp
XKOW HOMH OwnaH OofnaHaau. JIMHWUH MapKepliaHTaH aJUTIO3USHHUHT YIIOY
Typura Mamxyp amepukanuk €3ypun Credan Bunnent bener Tomonmman
&wiran "By the Waters of Babylon" (“boOun kuprokmapuga”) HOMIU
XUKOSICHHA MHUCOJI KEJITUPUIIT MyMKHH.

Yly XUKOSTHUHT capiaBxacuaa MHKuia THiara oJMHraH maxapiapaaH
Oupu boOwira ammo3uMB HIIOpa KUIMHAAW. XUKOsJa HMKKM MacKaH THIra
ONIMHTaH O0YH0, OMpY KaXpaMOHHUHT KUTIUTOFH Ba HKKUHYKCH “‘the Place of the
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2« X00W1 CypyBHHHUHT 3HT XM KAICMHHH TOPTUK KWIAU. Xya0 X00uI Ba yHUHT

KypOOHJIMTHra MapXxamar OwiiaH Kapaju, JJeKiuH KoOWI Ba YHHHT TOPTUFUTA I5THOOD
6epmanu. Hatmkamga KoOwn HuxosTna Fa3abiaHIu Ba TyIIKyH OYiIHO Koamu”.

3 “Keitun Kobun ykacu Xoowira nenn: “Ketnuk namara”. Ba ymap manmana Oynran
naiitnapuna Kooun ykacn XoOwira Xy»KyM KHIIU Ba YHU YIaupam”.

4 “CeHHM KO3HMKKa VTKa3ub amaOuHrHu OepaMaH. AWTHILIApUYA, S'/KI/IMHmanaH -
Vkuii onacan Ba €3a omacan. CeH oTaHr OyHJall KWJIOJIMAaraHd y4yH Y3HHTHH

SIXITUPOKMaH, J1e0 S’/ﬁnaﬁcaﬂ, myHaail amacMu? MeH ceHu OyHIIaH MaxpyM KHJIaMaH .
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Gods”, span Hero-Mopk maxpu. XUKOSHH YKHII OpKAaaHd XAKHKATaH XaM
xukosimaru ““ the Place of the Gods” (“Xymomap maxpu”) Ba AMHHN Xamaa
Tapuxuii acocra sra bobun maxpu ypracuma aHamOTHs OOPIUTUTA AMIH OYITHIIT
MyMKUH. Y10y OOFIMKJIMKHM TYFIUPTraH WKKH 3JIEMCHT Xakuja Kyiuja
MyJI0Xa3a IOPUTUIIAIH.

bupunungan, Mmxwmira xypa bobun ¥3 BakTraa HUXOSTAA KyApaTiu
maxap 0ynu0, kenHIannK XyJOHUHT Kaxpura ydpad MHKHpO3Ta 03 TyTaIu:
“And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of the Chaldees' excellency,
shall be as when God overthrew Sodom and Gomorrah '™ (14)

“Indeed Babylon is to fall for the slain of Israel, As also for Babylon the
slain of all the earth have fallen® (4; 14).

Benernunr xukosicuaa sca Xynau mryHaai ananorus “‘the Place of the
Gods” (“Xymonap maxpu’) OunaH 103 Oepajiy, 9yHKH acap/ia Oup BaKTIap IIOH-
[IyXxpaTtra 3ra OyiraH KyApaT/id IIaXapHUHT BAaHpOH OYIUIIM XaKHIla XUKOS
xunmHagy.  Hio Mopk maxpu Xap TOMOHIAaMa IOKCAK LMBHIIM3AIAA YUOFH
Oyica-ga, Xynau boOwn cuHrapy BaiipoHa OCTHIA KOJTAaH TalUIAHAWNK XYAYH
cudatunaa Tabpudaananu: “I found it at last in the ruins of a great temple in the
mid-city. A mighty temple it must have been, for the roof was painted like the sky
at night with its stars—that much I could see, though the colors were faint and
dim. It went down into great caves and tunnels—perhaps they kept their slaves
there”" (11, 6).

WkkuHungan, xukos Oomr kaxpamonu JKoH ymi0y MakoHra KuiraH
CAKKH3 KYHJIHK caéxaTi 1aBoMua XyIcoH aapécu coxuanaa Typu6, Hio Hopk
maxpH xapoOanapuau ToMoma Kunaau: “At last, I came out upon an open place
at the top of a cliff. There was the great river below, like a giant in the sun. It is
very long, very wide. It could eat all the streams we know and still be thirsty. Its
name is Ou-dis-sun, the Sacred, the Long® (11, 3). Booummxaap HMcpowmnmau
60cub 01m0, yHU BalipoH KHITaHJIapuaa XaM sSxyauinap boounman okub yrran
mapé coxminna OuMp BakTiIap Tyiad siHaraH IOpTIapura Hazap COJTaHJIapu
WuxumauHT Kyiingaru catpiapuia 3 udoJaCHHY TOTTaH:

“By the waters, the waters of Babylon

We sat down and wept,

and wept, for thee, Zion 9 (14).

Hemak, xymoca KuiauO alTraHja, XpUCTHaH TUHH MYKaanac KATOOU
Wuxunnarn booun xamaa Credan Buniient bener xuxoscumaru Hro ﬁopK
maxpy ypracuaard OOFIMKIUKIAPHA KyHUJIaruda yMyMIAIITHPUII MyMKUH:
1) xap uKKaja Imaxap xam aBBaJUIapH IOKCaK Kyd-Kynpartra sra Oynras; 2) xap
WKKaja [1axap xaMm KeHMHYaIIMK TaHa33yJra 103 TyTHO, BaiipoHara aiinanrasx; 3)
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5 “Bo6u1, KUPOJUIMKIApP YIyFBOPJIUIM, ONuil Xanjeilnap rysammmrd pamsu, Xyao
xynau Comom Ba ['oMopanu arnapu6 Tanmaranu kabu 6ymamm’.

6 “Jlapxaxukar, bobun Vicpoun Ba 6yTyH IyHE XalKIapH XalokaTtura cabab oyiranu
YUYH KyJIalH mapt’”.

" “MeH yHH HUXO0AT MIAXaPHUHT YPTACHAATH YIKaH MabOyIIap XapoOackIaH TOILIHM.
By xynpatinu ubomatxoHa Oynran Oynca Kepak, YyHKH TOMH XYAIU Ke4acH OCMOH
TYNa JIy3Iapu OYIraHd KaOW TACBUpJIAHTaH — paHIJIap XUpajamraH Oyica XaMm,
IIYHU MEH Kypa onauM. MoogaTxoHa yiakaH Fopiiap Ba TyHHeIutapra o OopapiH,
9XTUMOJ LTy epa Xu3MaTKopiap ynuiad Typuiarasnaup’.

8 “HuxosT, MEH JKapJIMKHUHT TEMacuaard O4MK jxoura unkub ommauM. [lacna Xymau
Ky€mi1a akc dTraH yikaH 6axaiibar kaOu BUKOPIU Aapé okapau. Y KyJaa y3yH, Kyna
keHr. Y Owu3 Ownmagurad Oapya OKUMJIApHM IOTHO IO0OpWIIM Ba IIyHIA XaMm
YaHKaWauranaek KypuHapau. YHuHT HoMu: Oy-nnc-can, Mykannac Ba Y3yH”.

® “Bobun napénapu 6yiiuna YTUpapauK Ba CEH Y9yH Ky3 &1l TYKapuK, 3HOH”.
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Xap UKKaJla FOPTHUHT KyJpaTH Ba XalOaTu aBjojyiap TOMOHUIAH YKUHY OUIIaH
€énma cakjlaHaIH.

Myxkaanac xucoOnaHraH KYNTHHA IUHWA MaHOamapaard Kymuiaiap,
TUHUH-MapKePJIAHTaH AJUTI03UB (pa3eosioTUK OUPJIMKIIAP TYpiu ana0uii
MaHOa/lap/la WHTEPTEKCTYa/UTMK acHOCHJA Kalita KyulaHaad. AnaOuit
MaTHJIapaa Te3-Te3 (QoWgaaHMIagural IWHUN MapKepiiaHTaH (pa3eoiorHK
Ompnukmapra Kymiad Mucoiiap KeNTHpHIl MyMKHH. Macanan, JWHUN
MapKepiaHTaH aJUTiO3MB (PPa3eoJIOTUK OMpHKMa KEITUPHITaH acapra MHUCOI
TapuKacuaa Mamxyp uHrn3 €3yBuncu Yapms JukkeHcHunr “Jlombu Ba yrmm”
acapuHUHT 23-0yMMuAaH KyHuaard mapyaiy KeITHPHII MyMKHH:

“.. for Cap’en Cuttle don’t know how to keep a house—and don’t deserve
to have a house—it’s my house—and when I let the upper floor to Cap en Cuttle,
oh | do a thankless thing, and cast pearls before swine’/"*° (12, 228).

“...cast pearls before swine” Qpazeonoruk oupiuru “oupop Oup KampiIu
OyroM €KUM SXIIMINKHI YHU KaApJiaid ONMaliuraH KuMcara TOPTHK STHIN JJeTaH
MabHOHHU aHIVaTaau. YOy (ppa3eosoruk OUpIMK XPUCTHAH JUHU MYKazaac
kutoOu VHxunaan onuHran 0ynuo, MabHOCUTa Kypa MyKaaaac ki Oupop oup
KUMMAaTra d5ra HapCcaHW YHU KaJpWHU OWJIMaiiuraH WHCOHJIapra ucpod
KUJIMACIUKKA JabBaT dTaJIU:

“Do not give dogs what is holy,; do not throw your pearls before swine. If
you do, they may trample them under their feet, and then turn and tear you to
pieces ™t (14).

baguuit matH nmapuacuna Mwucuc Makcrunrep Kanwuran Kernra y3
yiingan OUp XOHaHM mKapara OepHuO, SXIIMIUK KWIagd, aMMO KEHHH XOHHM
SXIIWIMK KWIMIOra ap3uMaigurad kKumura épaam OepraHd y4yH Hajoman
kunamu: .. oh I do a thankless thing, and cast pearls before swine”. Esysun
ymly XOJaTHU NWHWUN MapKepllaHTaH (pa3eosoTHK OMPINKHU WHTEPTEKCTAa
aKC STTHPHII OPKaIM YKYBUYMHUHT AUHUM OMJIMMUHU WIITa COJUII, HATIKaaa
Kanuran Kemira KumuHran SXmwink XyAId dydkanapra Mapeapuj Oepranaai
6edoiina nm 6yiran, AeraH UMILTMIUT MABHOHHM 103ara KeITUPAIH.

JuHuii-MapKkepJaHran aujiio3uB capiaaBxa. J(uHuii MapkepraHraH
auro3uB capnaxara Pynpspa Kurumarauar “Bor6on” (“The Gardener”)
acapyMHM MHUCOJ TapHKACHAA KEATHPHUII MYMKUH. YOy KHYMK XUKOS XeJeH
Typpen ucmim y3ura TYK owiaHuWHT (ap3aHad OynraH aénm Ba YHUHT YTIU
Maiikn xakuaa XuKkos Kuiaau. Aciauna Maiikin XeJeHHUHT YU 0Yiu0, y OyHu
XaMMaJaH smMpagd. Acap BoKeajapu OHMPHHYM >KaxOH YpYyLIIM Huuiapu
JaxIIaTH Ba YHUHT asiHWIN OKUOATIApUHU YKYBUH KY3 YHIHJA TaBIalaHTUPAIH.
Maiikyl KyNUuIMK TEHTKYpJIapyu KaTOpH ypylira KeTajau Ba yIa epla XaJlIoK
Oynanu. XeneH YFIMHUHT KaOpWMHM TOIMIN MaKCaauaa uwynuaa Ky
KMAMHYWINKIapra nyd kenagu. KynmapHunr Oupuaa xaOpucroHma agamud
KoJIrady, Kabpjap opacujaa 4ykkayiad yTUpraH KUIIUHA OOFr0OH (KaOpHUCTOH
Ky3aTyBuUHCH) ae0 Vitnald, yHOaH ‘“KUSHUHUHT KaOpWHU Tomuiura &paam
OepummHU cypaiinn. Kumm XeneHra VFIUHUHT KaOpUHHU KypcaTrO r00opaiy.
XUKosl aéTHMHT KeTaéTraH 4YOFuja sHa opTra Kapad, KaOpiap opacuaa Tu3

10 “Kanuran Ketn yil Tytuniam Guimaiiny, yifra sraivk Kuiaumra Joiuk sMac. By
MEHUHT YHUM Ba FoKopH KaBataaH Kanurtan Ketira sxoit 6eprannmaan adpcycaaman,
KaJapJIaHMaianTad Wl KWIHO KYHIUM, XyATUKH, YYYKaHUHT OJIINTa MapBapUaap
couaum’”’
11 “Mykajac caHaraH HapCcaHW UTIapra GePMaHr; MapBAPHJIAPUHTH3HU YYUKAIap
ONAWTra TalUIaMaHT. Arap INyHAaW KHMJICAHTU3, yiap OEKIApH OCTHIAA YJIapHH
TonTaiAMIap, KeHNH 3ca YTUpuianO CH3HM napyanad Tanuraiauimap”.
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yykuO ¥3 Bazupacuuu OakapaéTrad KUIIMHA 0OFOOH (KaOPUCTOH Ky3aTyBUYKCH)
Iest yinaranua y €pHM TapK 3TIaHU XaKUAary >xymianap OuiaH sSIKyHIaHaau:

“..While she is lost in the cemetery, Helen sees a man kneeling among the
graves and, assuming him to be the gardener, she hurries over and asks him for
help to find her “nephew’s” grave. The gardener looks at Helen with “infinite
compassion” and tells her that he will show her where her son lies. As Helen is
leaving the cemetery she turns back for “one last look.” Again, in the distance,
she sees the man she thinks is the gardener, and who has shown her to
Michael’s grave. He is kneeling over the flowerbeds, “bending over” the young
plants which are starting to grow there amongst the graves™? (13).

Xenen P. Kumummarnusr y3 acapunu “borOon™ (“The Gardener”) nes
HOMJIAIN Ba aHWK apTUKIHUHT (the) uimarumm nrydxacusku, XpucTuaH JUHA
Mykaanac kutoom ‘“‘Umkmn’marn Wco maliramMOapHUHT KaiTa THUPHINIIN
XaKHUJIard BoKeara uiopa KMiaaéTraHuH KYpUIl MyMKHH:

“.. she turned around and saw Jesus standing there; but she did not
recognize that it was Jesus.
“Woman, why are you weeping?” Jesus asked. “Whom are you
seeking?”

Thinking He was the gardener, she said, “Sir, if you have carried Him
off, tell me where you have put Him, and I will get Him"*® (14).

P. Kummnar Mmxungarn Mepu Marnanen Ounnan OOFIMK BOKea OuiaH
XeJeH TakAMpH opacuia napaien OOFTUKIMKHY fo3ara kentupanu: 1) Xesnexn
V3 SIKWH KUIIMNCHHUHT KaObpuHH m3naca, Mepu Marnanen nadu stunran Vco
naiiraMOapHUHT KaOpWHM M3naiay; 2) XeseH KaOpUCTOHa KYpraH KUIIUCHHN
KaOpucTOH OorOOHM (Ky3aTyBuucH) ae0 Viinal, sHmmmanu. UyHku XeneH
KUIITUAAH “KUSTHAHA KaOpWHU Tomuiaa EpaaM OSpHIINHA CyparaHuaa, KU
yHTa 4Yekcn3 paxmawumk (with “infinite compassion”) Ounan Kapaiiou Ba
XeJneHra y cyparanuiek >KUSTHUHUHT 5Mac, YFIMHUHT KaOpUHH KYpCaTHIIUHA
aiitamu. Opnuit 00orO0oH XemneH OyTyH OHMp >KaMUSTAAH SIIUPTaH CHPH, SHHU
Maiikn ¥3 YFIIu SKaHJIWTHHHA OWIIMINHM aciiuia MyMKWH sMmac. [lemak, €3yBuun
Wuxungarn Mepu MarjaineH Bokeacuaa OyiaraHu kaOu acimja KaOpUCTOH
O0orOoHM (ky3aryBuncu) Mco mnaiirambap, JAeMOKYHM. 3epo, YHra XaMMacu
MabiIyM. Mmxkungarn xukosara kypa Mepu MarganeHn KaOpHU Oy xonaTna
torray, Mco maiirambap ky3ura kypuHau. Mepu yHU yiraH ne6 OMIraHnd y9yH
TaHUMaMIM Ba YHH KaOpUCTOH O00rO0oHU (Ky3aTyBurcH) ned Vitnad, yuiaan Mco
naifraMOapHUHI TAHACHHU TONHMIIra EpAaMIIAlIMIIMH cypaiinu.

Jemak, xap nKkaia xojiar/a xam “00rO0H” TeKCeMacH MyXHM axaMHUsITTa
ara, 36p0 alHaH y acCapHUHI CEMAHTUK KYJIaMHHM y3uAa My)KaccaMm 3TAJH.
AXaMUSTIUCH IIYHJAKU, XMKOSIard KUIIMHUHAT TH3 YyKKaH4Ya SHIWTHHA HUII
ypaéTras €1 HUXoJuiapra ybTHOOp KapaTaéTraHy 3¢a HHIJIN3 XaMKaMUSTHHUHT
OMpPUHYM >KaXOH YpYHIMJaH KEHMHTH ajaMid HYKOTHIIIApUHH YHYTHIITA,
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12 «“Xernen KaOpUCTOH/IA aIaIM0 KOJIraHU/a KaOpiapapo TM3 4yKUO YTUPraH KMIIMra

KY3U Tymaau Ba yHM OOrOOH ne0 yilaraHya YHWHI OJJMra IIOMIWIAAH Ba YHIaH
“XUSTHUHUHT KaOpHHU TOIMO OepuIIMHN HITHMOC Kuitagu. borbon Xenenra “yexcns
paxMIMiuIMK” OWilaH Kapalin Ba yHra Y KaepJa €TraHMHU KYCAaTHUIIWHM alTaju.
XeleH KaOpUCTOHHY TapK 3TaéTraHu/ia OXUPTH MapTa OpKacura Kapaiam. SIHa y3oK1an
y 60r00H n1e6 Yitnaran Ba MalkiHUHT KaOpWHM KycaTraH KUIIUHY Kypaau. Y Kabpiap
opacusa ycuImHA Oonurara €11 HUXOJUIap y3pa STHiraHda, ryjI30piapapo TH3 9yKHO
YTupapon”.

13 «“y Yrupunau Ba yma epaa Typran McoHu KYpau, JIEKUH YHH TAHUMA/IH.

Aén, Huma yuyH nurnasncan? Kumau kugupasiicas - Mco cypaan.

Y (Mepu) yuu 60rOoH neb ¥itnad, nenm: XKanoO, arap cu3 yHH KOWHIAH OJTaH

OyncaHrus, Kaepra KyHraHMHTU3HI allTHHT, YHUHT Oofiura oopaman’.
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KHILIaH CYHT andarta 6axop, s’bHU KalTa TYFUJIHMII JaBPH KEIHUIIH XaKUKATHHA
VYKyBUHra 3ciIaTMoK4u Oyaransek, ryé: «... He is kneeling over the flowerbeds,
“bending over” the young plants which are starting to grow there amongst the
graves ™ (13).

JuHnii-MapkepJaHran auno3uB snurpad. JuHuil MapkepiaHraH
ammo3uB srurpadra xam Pynsapn Kummmar Ttomonwman €3wnrad “borGon”
XMKOSICH 3MUrpadMHA MUCOJ KWJIMII MyMKHH. XMKOSIHUHT 3NUrpadu mebpui
KypuHuIAa 6epunrad 0ynuo, y KyiHunaru Mucpaiapaa HaMOEH dTUITaH:

One grave to me was given,

One watch till Judgement Day;

And God looked down from Heaven

And rolled the stone away.

One day in all the years,

One hour in that one day,

His Angel saw my tears,

And rolled the stone away (13).

XukostHM Oomrad 6epyBun, ry Onnan Oupra YHUHT FOSBUH Ma3MyHUHU
y3uma Myxkaccam dTraH ymoy TypTiauk siHa Mmkungarn Mco nmaiiramOapHUHT
Kaifta Tupuimny Bokeacuuau (Umxwn, Matto, 28: 2) éara conaau:

“... for the angel of the Lord descended from heaven, and came and
rolled back the stone from the door ... "** (14).

Hesvpna “rolled the stone away”’ )yMITaCUHHHT TaKpOPJIAHHUIIH YKYBUUHH
yHTa HACOATaH ajJoxXuaa YbTHOOP KapaTHIIH JIO3UMIINTUTA YPFy Oepaau: yimoy
KyMlla CTHJIMCTHK MapKepiaHraH Oynu0, WMIUIMOUT MabHOHH o3ara
KenTupagu. dnurpad TYpTIHK cudaThIa XUKOsSAaH TallKapy OJMHTaH X0JIuaa
VKyBunga Xyno OaHTaHWHT FaM-aHIYyXWHH Kyprad, a3zdapoiin paxm-madkar
[03acuial KaOpPTOIIMHHU YeTra cypud KYWraHIWIM BOKEacH TaacCypOTHHU
xonmpanu: “His Angel saw my tears, /And rolled the stone away”*® (13).
KumnmuHrHuHT XUKOsIcCHIaH KenO YUKHO Xylloca KITaHIa 3ca Myautnud ymoy
snurpad opkand OyTyH OOLUIM acapu y4yH CEMAaHTHK KaTjamJa CHMBOJIMK
(TMMCcONHi) MabHO SIIMPraHWHU KYpUII MyMKUH. Myammnd Hazguna .. kadp
TOLIMHUHT YeTra CYPWJIMIINA~ WHCOH KAIOMHUHT TyTKYHJIUKAAH 030]] dTIHIIN
Ba Kaiita OopiuK-ojaM OniIaH OWpJALIMIINra WIIOPa SKAHIMTHHU TYIIYHUII
MYMKHH. YMyMaH OJITaH/a, 3nurpad mMabiyMm OUp acap capiiaBxacuaa CHUKUK
xonjga OepwiraH HOMHM o04u0O Oepwinra Kymaknamagw. Xyjoca Kuiuo
aifrranga, KumnmuHrHuMHr ypraHunaéTraH XUKOSCH HOMH Ba snurpadu
MaHTHUKWAN Y3BUIJIMKHU HAMOEH THILIUIa aMUH OYJIMII MyMKHH.

IOxopuna kentupu® yTuiaran JUHANR MapKepiIaHTaH ajuTio3us TypiIapHhiaH
TalIKapy ANHUI-MapKepJaHraH aJUTI03MB BOKea alfHUKCAa MyXUM axaMUsITTa
ara 6yim0, y anaOuil MaTHAA SAIIMPHUH EKU OIIKOPA KYPHUHUIIIA AKC STTUPUIAIH.
Iy VypuHna, auto3WB aHTPONOHHMM, TOTOHHMM, capiaBxa, snurpad Exku
(hpa3eosoTuK OUPIUK KENTHPUIL OPKATK E3YBUMHUHT y €kn Oy TUHHN MaHOara
SIIMPUH PaBHILIA HILIOpPAacHHU Owigupca, OeBocHTa Ba OMJIBOCHTA aJUIIO3WB
BOKCAJIAPHUHT (apKJIaHMIINA >XOW3MHUKHH, NeraH caBoJl Tyruianu. JluHuit
MapKepllaHTaH BOKeaap MHTEPTEKCTYyaJUIMK dJIEMEHTH cudaruia JeKCHK Ba
CEeMaHTHK JKHXATAaH XaXMIOp KypuHMIITa s3ra OYynubd, Mamxyp IUHUN

DOI: 10.36078/1605340176

14 «y kabpnmap opacupa YcHImHM OomuIaraH &I HUXOIIAP y3pa STUMIITaH4a,
TyJI30piapapo TH3 IyKuO yTupapam’”.

15 «“XynoHUHr (apuiTacy caMoJaH Ty Ba SIIMK OJIMAA TypraH TOLIHH OpKara
cypan”

16 “Yuunr (XymoHuHr) apumracu K3 EMUIAPMMHM KYPaU Ba TOLIHM YETra Cypuo
Kynan”’
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BOKEJIMKKA HUCOMH aJloKaHU BY)KyAra KelTHpaau. byHaa mpeueaeHT MaTHIATH
Malxyp xonauca €3yBUM TOMOHMIAH AaHUK YXIIATHUIUIAP, OOFIMKIMKIAP
aCHOCHJA UHTEPTEKCTTa Kyunpmiiagu. VIKKMHYM TOMOHAAH 3Ca IUHUH aJlII03UB
BOKeallapra HIIOpa SIUUPUH paBUIlga Oepuiiagu, HaTIKaaa 4YyKyp IUHHUNA
Ounumra sra OynauOruHa ymOy MHTEPTEKCTYAIMK DJIEMEHTIAPHHU aHTJIall
MYMKHH.

Macanan, XXon CrenrOekHuHT “Fa3ad muHrmmapy’” acapumari Bokeasap
puBoxu Umxungarn Hyx naiiramOap OuiaH OOFIHK XMKOSAaH dIeMEHTIapHH
y3uaa MykaccaM 3Taad. buprHungas, acapia acocuii KAXpaMOHHUHT OMlacuia
xamu 12 an30 (bobo Ba Oysu, XKon amaku, sxano0 Ba xounm XKoyxa, Hoy, Towm,
Amn, Py3u, Bundwunn, Ulepon atuprynu, Konnn)oynuo, ymoly xonat Mmxunna
Tabpudu kentupwiran Hcpownpmarn 12 sxyaunii xaOumanapunu (PeyOGew,
Cumeon, JleBu, Kymax, WUccawap, 3eOymyn, [lan, Hamxramm, ['am, Atmep,
XKocenx, bemxamun) €nra conamu (4; 14). Hxkunumpan, XKoymiap ounacu
KYpFOKYIIUK Ba 04ap4IHK cabadnm OKaxoManary y3 smani xKoWIapruHu TapK
ITHLIra Kapop Kwiaauiaap Ba Oapda MOJ-MYJKIAPHHMA IOK MAallMHACUTA
oprranya, Kamudopuuara #yn onmumragu. YnapHuHr Hazguaa Kamudopaua
MYJI-KYTYUITUK IopTH O0YIH0, y ep/ia Uil TOTa OJUIIAPUTa KATTHK UIIIOHUIIIAH.
Ymly XonaT SXyAuiIapHUHT MyKaanac AWHUNA KHTOOWIA SXyIUHIapHUHT 3
opTIapn Mucpiara KyJuTiK Ba XYpJuKKa MaxkyM xXaérmapunan 6e3u0, Xymo
TOMOHHJAH y37apu Y4yH Babjaa KwinuHraH yinkara (the Promised Land) ityn
OJITaHJIapU BOKEacHra MIOpaHu KypcaTaiy.

Xynoca. Xymoca YpHHIA aWTHII MyMKHHKH, MaB3y [03acHIaH o0
OOpWIraH TaAKUKOTHUHT KHCKaua 0aéHU KyWuaaruiapiaa y3 akCUHH TOIITaH:

e TCOJIMHIBUCTHKA JWH Ba TWI Ypracumaru ¢ad Oynub, y Tuima akc
9TYBYM AWHUH (HaKTOpIAPHU YpraHajiw;

e MHUH MaTHJIAp NPELeIeHT MAaTH XYyCYCHSTIapuHH Y3HIa MyKaccam
3Tagy Ba aKCHOJIOTHK, KOTHUTHUB axaMHATra sra Oynau0, JUHMN aJuTio3usiap
opkanu Oaauuii MaTHAA 3 ndogacHHN TOTAIM;

e WHWI MapKepJaHTaH aUTIo3WsIap Oaauumii MaTHAa JUHUN-
MapKepiiaHTaH aJul03MB aHTPOIIOHWMIIAP, TOMOHUMIIAp, capiiaBXa, dmurpad,
(bpazeonoruk OUPIUKIAp Ba AWHUH-MapKepaHraH ajUll03UB BOKeaJlap OpKaln
ndonananay;

e MHUI MapKepJIaHraH aumo3usuiap Oamuuii MaTHAA KyJUIaHTaHUAA
KUTOOXOHJIADHUHT OHTHJAA TYpAM XWJI JUHAHA XapakTepra osra OwinMm
Ty3uJIManapuHu (HaoualITHPAIN;

®  JMHUH-MapKepJlaHTaH LTIO3UsIIAD MabIyM oup oM
Ty3WJIMaJapuHH aKC 3TraH XojiAa Oaauuii MaTHIA MEPCOHAKHUHI XapaKTEpH,
VHHUHT WYKH TYHFyJIapuHU ndoaianl yuyH KyJUIaHIIaIu;

e MHUUN MapKepJIlaHTaH aJuUTIO3MsUIap acoCaH MMILIMIMT XapakTepra ara
0yH0, KOHIIENTYall axaMusTra ra OynraH axO0pOTHH y3u/1a My»KaccaM dTajlu.
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